
Dharma Realm Buddhist University
International Institute for the Translation of Buddhist Texts

Certificate Program in Buddhist Translation
TRNC 21: Reading Seminar

Fall 2020

Time: Thursday 2-5PM PST
Units: 3 units
Location:
Instructor: DM Heng Yi, Justin Howe
Email: heng.qiyi@drbu.edu, justin.howe@drbu.edu
Office: Office Hours: By appointment

I. Course Description:

This course is designed to develop students’ knowledge of and appreciation for the
literary and poetic structure of written works, through close reading, careful analysis,
and shared inquiry discussion of selected passages from Western classics, Chinese
classics, and Buddhist classics. Students will study primary sources, both in their
source language as well as in multiple existing translations, to clarify how the written
work conveys meaning and, further, how the conveyed meaning has implications for
the personal, social, and natural worlds. Students will have the opportunity to explore
the practice of close reading through close translation of selected passages of texts,
with a particular focus on how translation choices impact what is conveyed to the
reader and the effect it has.

II. Course Goals and Outcomes:

a. Program Learning Outcomes:

⮚ PLO 2. Articulate insights gained from major Buddhist methods and practices,
close reading, and translation of texts and their implications for the personal,
social, and natural worlds.

b. Course Outcomes:

Students will learn to:
⮚ Analyze the grammatical and syntactic and literary and poetic structure of
written works. both source and target languages in translated texts.
⮚ Interpret and render translations of assigned passages from materials
⮚ Engage in thoughtful dialogue with others to gain an understanding of
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assigned texts and their implications for the personal, social, and natural
worlds

III. Format and Procedures
⮚ Attendance and Participation: Attendance is required at all classes. Because

our pedagogy is based on shared inquiry, students’ attendance and class
participation is essential to our success as a community of learners. Absence from
or tardiness to any class session will be reflected in your final course grade.

⮚ Discussion: Classroom time will consist of reading and analyzing selected texts
and lectures on the grammatical structure of sentences, combined with individual
and collaborative translation work. Students will prepare and share work with the
class.

⮚ Discussion Leading: You will be asked to lead or co-lead a discussion on some
part of a text. To do this, be prepared to present thought-provoking questions and
comments that will enable the class to fruitfully discuss the important points of
that week’s reading.

⮚ Translation Lab: Students will practice rendering the Chinese or Buddhist texts
into English translations in both individual and group settings.

⮚ Final Translation Project: Students will translate a longer portion of text.

IV. Course Requirements:

Course Materials
⮚ Course Reader (to be provided for the class)
⮚ Supplemental handouts (to be given out in class)
⮚ A Student’s Dictionary of Classical and Medieval Chinese by Paul W. Kroll
⮚ Other digital and online sources

Grading Procedures:
A student’s final grade will consist of the following:
⮚ Attendance & participation: 50% (Students who miss more than two classes will

fail the course. Being more than ten minutes late for class will be considered as
being tardy. Missing more than half a class, twice, counts as one absence.)

⮚ Discussion Leading: 15%
⮚ Final Translation Project: 35 %

V. Tentative Weekly Schedule (Subject to change):

Fall Semester

Week Lessons
Wk 1
(8/10)

Translation Appreciation & Comparison: Buddhist Classics
Heart Sutra

Translations by:
Buddhist Texts Translation Society

http://www.cttbusa.org/heartsutra/heartsutra.htm


Edward Conze

Red Pine
Kaz Tanahashi and Joan Halifax

Chinese with English definitions
Chinese text only

Wks 2 &3
(8/17, 8/24)

Translation Appreciation & Comparison: Chinese Classics
The Analects
Book 2, Book 4

Simon Leys, trans., The Analects of Confucius (W.W. Norton,
1997) Book 2

Roger Ames, Henry Rosemont Jr., The Analects of Confucius - A
Philosophical Translation. The Random House Publishing
Group, 1998

Slingerland, Edward. Analects: With Selections from Traditional
Commentaries. Hackett Publishing, 2003.

Legge James trans., The Analects,
http://www.limpidsoft.com/small/confucius.pdf

Dc Lau trans. Analects: The Sayings of Confucius

Translation Lab
Chinese text: https://ctext.org/analects

Wk 4-5
(8/31 & 9/7)

Translation Appreciation & Comparison: Chinese Classics
Zhongyong 中庸

Ezra Pound, trans., The Great Digest and Unwobbling Pivot
Part 1: Tsze Sze’s First Thesis
Page 165-end.

Robert Eno, The Great Learning and The Doctrine of the Mean:
An Online Teaching Translation
Intro & Section 1, Section 5
http://www.indiana.edu/~p374/Daxue-Zhongyong.pdf

Roger T. Ames and David L. Hall, Focusing the Familiar.
pg 89-92 and pg 104-108

Mueller
http://www.acmuller.net/con-dao/docofmean.html

http://kr.buddhism.org/zen/sutras/conze.htm
https://drive.google.com/file/d/17z5rlly9G4m6f996CdrtV3SxGwMOGpDK/view?usp=sharing
http://kansaszencenter.org/wp-content/uploads/2015/11/The-Heart-Sutra-as-a-Translation.pdf
https://docs.google.com/document/d/1pzdZJFZUp53zeswg_AlqLb3uELkKhYDc_UJuhvy7gPI/edit?usp=sharing
http://www.limpidsoft.com/small/confucius.pdf
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Translation Lab:
Introduction
Chinese Text: https://ctext.org/liji/zhong-yong

Wk 6
(9/14)

CEI

Wk 7-8
(9/21-9/28)

Translation Appreciation & Comparison: Western Classics

Poems by Emily Dickinson

Sonnets by William Shakespeare
Wk 9-10
(10/5, 10/12)

Class Time Change:
Thursday 10/15 3-4:30PM

Translation Appreciation & Comparison: Chinese Classics
Daode Jing
1, 2 ,4, 11, 14, 19, 27, 37, 38, 47

Ursula Le Guin, Lao Tzu: Tao Te Ching. Shambhala. 2009.

John C. H. Wu, Tao Teh Ching. Shambhala. 1989.

Red Pine, Taoteching.

Robert G. Henricks, Te-Tao Ching. Random House Inc. 1989.

Translation lab:
Chinese-English Word by word
https://www.hermetica.info/Laozi.pdf

Class Time Change:
Guest Speaker: Sean Kerr
Sunday 10/18: 5:30-7:00PM

Translation Appreciation & Comparison: Pali Texts
Therigatha
Translations to be assigned by guest speaker

Wks 11-12
(10/19, 10/26)

Translation Appreciation & Comparison: Chinese Classics
Mencius
Book 6A
Sections of 7A and 7B
(7A:26, 7A:29, 7B:16, 7B:31)

Irene Bloom, Mencius. Columbia University, 2009.
pg 121, 128, 150-151, 159, 163.

Bryan Van Norden, Mengzi. Hackett Publishing, 2008.
pg 143-144, 154-155, 178-179,188, 192

DC Lau:
https://archive.org/details/mencius00menc/page/10/mode/2up
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Translation Lab
Chinese text: http://www.acmuller.net/con-dao/mencius.html

Wks 13-14
(11/2, 11/9)

Translation Appreciation & Comparison: The Sutra on
Upasaka Precepts 優婆塞戒經

The Sutra on Upāsaka Precepts, translated from the Chinese of
Dharmaraksa (Taishö, Volume 24, Number 1488) by
Bhiksuni Shih Heng-ching. Numata Center for Buddhist
Translation and Research 1994

Sūtra of the Upāsaka Precepts, translated from the digital
Chinese Canon (T24n1488). Buddha Sūtras Mantras Sanskrit
http://www.sutrasmantras.info/sutra33a.html

Wk 15
(11/16)

Final translation project

Electronics policy
While technology (computers, cell phones, tablets) use is generally not allowed in
DRBU classes, students in this course will be allowed to use devices in the lab section
and in class for research and communication only for the purposes of translation-
related activities. Please respect guest lecturers and those speaking in class
discussions by paying full attention and not misusing technology.

Academic Dishonesty and Plagiarism
You are responsible for submitting your own original work. Plagiarism includes
copying passages from someone else’s work, using someone else’s insights without
acknowledgement, or paraphrasing another’s original phrases without
acknowledgement. Using someone else’s words or ideas without proper citations will
affect your grade or result in failing the course. Be sure that you provide complete
citations for any material that helps shape your translations, even if you are
paraphrasing another person’s text in your own words. Papers that do not meet
academic standards for citation may not be credited for the course and, if plagiarism is
a concern, may be reported to the Program Director.

Disability Services
The Office of Disability Services has been designated by the University as the
primary office to guide, counsel, and assist students with disabilities. If you already
receive services through the Office of Disability Services and require
accommodations for this class, make an appointment with me as soon as possible to
discuss your approved accommodation needs. Please bring your accommodation letter
with you to the appointment. Your professors will hold any information you share
with them in the strictest confidence unless you give them permission to do otherwise.
If you have not contacted the Office of Disability Services and need accommodations,
your professors will be happy to refer you.
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